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ФАБРИКА ГРЕЗ

Добрые сказки Диснея
предложили один для всех способ прочтения самых знаменитых сказок Европы

Ни много ни мало, а почти 
уже шестьдесят лет назад, 
когда дети ничего не знали об 
Уолте Диснее, а Белоснежка и 
семь гномов, Золушка и Спя­
щая Красавица, Злая Колдунья 
и Прекрасный Принц имели в 
нашем воображении столько 
же разных лиц, сколько и голо­
сов, появилось несколько ри­
сунков, оживленных фирмой 
Диснея, очень скоро растиражи­
рованных и раз и навсегда за- 
гэчатлевших героев знамени­
тых сказок.

Уже в 1934 году Дисней стал 
известен благодаря «Трем по­
росятам», «Глупым симфони­
ям», Микки Маусу и Гуффи. Но 
эти фильмы были короткомет­
ражными. Первый цветной пол­
нометражный мультфильм, сня­
тый в 1937 году и обошедший­
ся в полтора миллиона долла­
ров, неожиданно был короно­
ван огромным успехом. «Бело­
снежка и семь гномов» приоб­
рел славу одного из самых по­
пулярных фильмов в истории 
кино, собрав со времени своей 
премьеры 500 миллионов зри- 
тэлей.

Дисней создал свою «Бело­
снежку». Он наделил именами 
всех гномов, чего в сказке, на­
писанной братьями Гримм в 
прошлом веке, не было. Помни- 
те Простака, Соню, Весельча­
ка, Ворчуна?.. Каждый из них 
вместе с именем приобрел и 
характер. А у Белоснежки есть 

! теперь своя звезда на голли­
вудском «Тротуаре славы».

Золушка, введенная в кине­
матограф Диснеем в начале 
50-х, вдохновившись, как мил­
лионы ее современниц, новой 
волной Кристиана Диора, на за­
висть всем девочкам мира пред­
стала в белом платье и очень 
модном шиньоне. А Спящая 
Красавица в начале 60-х уже 
мечтала о блестках и стразах. 
Эти обновленные Диснеем сю­

жеты и образы дополнили дет­
ские фантазии и выдумки взро­
слых, предложив один для всех 
способ прочтения самых зна­
менитых сказок Европы. Но, 
конечно, только нескольких, ибо 
далеко не все сказки Перро, бра­
тьев Гримм и Андерсена были 
хорошо известны. Кроме упомя­
нутых трех бестселлеров, толь­
ко «Красавица и Чудовище» и 
«Русалочка» были признаны та­
ковыми. Несомненно, изощрен­
ные фантазии — инцест, дето­
убийство — представляли угро­
зу для американского целомуд­
рия и цензуры. Студии Диснея 
не боялись исказить Андерсена 
и подсластить судьбу его Руса­
лочки, вопреки истинному смыс­
лу сказки: хочешь быть краси­
вой — терпи.

Успех фильма Диснея «Бе­
лоснежка и семь гномов» зат­
мил множество различных вер­
сий этой сказки. Первая и наи­
более известная — сказка бра­
тьев Гримм, которую Дисней пе­
реложил и сделал до неузнава­
емости слащавой. В оригинале 
злая королева не падает в про­
пасть, а танцует в железных 
башмаках, раскаленных добела. 

до тех пор. пока не падает за­
мертво. «Белоснежка» сопер­
ничает здесь с самим марки­
зом де СадомІ В оригинале ко­
ролева хотела полакомиться 
печенью и легкими, а не серд­
цем Белоснежки, как у сцена­
ристов Диснея, которые посчи­
тали это менее кровожадным. 
Существует множество вариан­
тов сказки. Есть даже версия, 
по которой Белоснежка — блон­
динка. Это было в 50-х годах, и 
королеву звали Мерилин...

Вслед за Диснеем француз­
ские киносказочники, восполь­
зовавшись проторенными тро­
пинками в индустрии диверти­
смента, создали еще два чуда. 
В 1946 году Жан Кокто пере­
кладывает сказку мадам Аеп- 
ранс де Бомон «Красавица и 
Чудозище», знакомую нам по 
Аксакову как «Аленький цвето­
чек».

В 1970 году Жак Деми снял 
«Ослиную шкуру». Трудно пред­
ставить студийцев Диснея, за­
хваченных этой жгучей исто­
рией. Намного благоразумнее 
было привлекать миллионы де­
тей безобидными лентами, не 
вызывающими содрогания: глав­

ное, чтобы чувствительность ос­
тавалась целой и невредимой.

Но сказки Диснея просто доб­
ры, и созданные им образы лю­
бимы. В 1939 году Уолт Дисней 
получил за «Белоснежку и семь 
гномов» специальный приз Аме­
риканской киноакадемии — «Ос­
кара» и еще семь маленьких 
«Оскаров» за то, что открыл 
«огромную новую сферу при­
менения мультипликации как 
развлекательного искусства».

Такой же доброй мы помним 
и «Золушку» Диснея. Мы так 
любим ее потому, что, несмотря 
на черную работу, которой кон­
ца нет, несмотря на лохмо­
тья, в которые одета, она чис­
та и невинна. Бруно Беттелгейм, 
автор книги «Психоанализ вол­
шебных сказок», свидетельст­
вует о том, что «Золушка» — 
самая любимая сказка всех вре­
мен и народов. Кроме известной 
версии сказки «Золушка» Ш. 
Перро, существует и немецкая 
версия братьев Гримм, извест­
ная нам по фильму «Три оре­
шка для Золушки», снятому ки­
нематографистами ГДР. «Кре­
стная» — фея, превращающая 
тыкву в карету, мышей в лаке­
ев, — выдумка Перро. Немецкая 
Золушка вынуждена выбирать 
чечевицу из золы, которую же­
стокая мачэха нарочно раэбра1- 
сывает. Не отсюда ли появился 
миф о легкомысленных францу­
зах, склонных к мазохизму, и 
до крайности дисциплинирован­
ных немцах? А знаменитая ту­
фелька? Не в ней ли символ 
сказки? Не старайтесь сойти за 
того, кем не являетесь, как 
этого очень хотели сводное се­
стры будущей принцессы. Ос­
тавайтесь самими собой, и вы 
найдете свою хрустальную ту­
фельку.

М. ВОРОБЬЕВА, 
по материалам зарубежной 

печати.


